


[image: Okładka]







[image: Kielich upojenia]







 

 

 

 

Mężowi Wojciechowi na 55. rocznicę ślubu

K.Š.-B.










 

 

 

*












[Jakby wisiały złote owoce]


Jakby wisiały złote owoce,

jasne owoce z nagich gałęzi...

Jakby prosiły i zachęcały:

zerwij i jedz!

 

Zerwę, zerwę obiema rękami

jasny, złoty płód

i zaspokoję swojego serca

pełen tęsknoty głód...

 

Światła! Światła! Perlistych promieni!

Więcej i więcej! Hej! 

Dajcie mi kielich pełen światłości – 

Do dna! Opróżnić go chciej!

 

... Serce, ty moje młode serce,

nie rozpaczaj więc!

Dopóki jesteś głodne i spragnione,

sobie wierz!









[Dusza przez ciebie choruje]


Dusza przez ciebie choruje,

bez ciebie nie wyzdrowieje,

ach, jakie jest twoje imię,

kwiecie ty, pełne tajemnic?









[Mój kwiecie tajemniczy]


Mój kwiecie tajemniczy, moja różo magiczna,

ja cię szukałem,

przechodziłem obok i ujrzałem cię,

i cały zadrżałem.

 

I moje serce przeczuło

twoją siłę tajemną,

i moje serce odgadło,

co rozjaśnia noc ciemną.

 

I w mojej duszy rozkwitło 

wtedy skarbów bez liku,

wszystko we mnie zatęskniło

za tobą, za tobą,

mój kwiecie tajemniczy, moja różo magiczna.

 

O, ja jestem bogaty –

pomóż mi, pomóż mi,

podnieść mej duszy skarb!

 

 

Przełożyli Marian Piechal i Katarina Šalamun-Biedrzycka
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